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Аннотация
«…Первое время, случалось, миссис Дьюли сходила с рельс

и пыталась в неположенный день сесть к викарию на колени или
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Евгений Замятин
Островитяне

 
1. Инородное тело

 
Викарий Дьюли – был, конечно, тот самый Дьюли, гор-

дость Джесмонда и автор книги «Завет Принудительного
Спасения». Расписания, составленные согласно «Завету»,
были развешаны по стенам библиотеки мистера Дьюли. Рас-
писание часов приема пищи; расписание дней покаяния
(два раза в неделю); расписание пользования свежим возду-
хом; расписание занятий благотворительностью; и, наконец,
в числе прочих – одно расписание, из скромности не оза-
главленное и специально касавшееся миссис Дьюли, где бы-
ли выписаны субботы каждой третьей недели.

Первое время, случалось, миссис Дьюли сходила с рельс
и пыталась в неположенный день сесть к викарию на колени
или заняться благотворительностью в неурочное время. Но
всякий раз мистер Дьюли, с ослепительной золотой улыбкой
(у него было восемь коронок на зубах) и с присущим ему
тактом – объяснял:

– Дорогая моя, это, конечно, пустячное уклонение. Но вы
помните главу вторую моего «Завета»: жизнь должна стать
стройной машиной и с механической неизбежностью вести



 
 
 

нас к желанной цели. С механической – понимаете? И если
нарушается работа хотя бы маленького колеса… Ну, да вы
понимаете…

Миссис Дьюли, конечно, понимала. С книгой она опять
надолго усаживалась у окна. Жила, тосковала между глав ро-
мана. Через год в зеркале с удивлением видела новую мор-
щинку у глаз: как, неужели – год? День и другой не могла
читать. У окна, в странном ожидании, смотрела на улицу,
на вылезающих из красного трамвая людей, на быстрые, рас-
пухающие облака. А мистер Дьюли, поглядывая на часы, за-
нимался покаянием, физическим трудом, благотворительно-
стью – и радовался: так стройно и точно работает машина.

К сожалению, ни одна машина не обеспечена от поломки,
если в колеса попадает инородное тело. Так случилось одна-
жды и с машиной викария Дьюли.

Было это в воскресенье, в марте, когда мистер Дьюли
возвращался домой после утренней службы в церкви Сент-
Инох. Жужжали велосипеды, мистер Дьюли морщился от их
назойливых звонков, от слишком светлого солнца, от непоз-
волительного галдежа воробьев.

Мистер Дьюли уже переходил через улицу к своему дому,
когда вдруг из-за угла вывернулся красный автомобиль. Ви-
карий остановился, по привычке своей – заложил руки назад
и перебирал пальцами, как будто отсчитывал: во-первых, во-
вторых, в-третьих. И на «в-третьих» увидел: перед мчащим-
ся красным автомобилем медленно шел субъект. Вероятно,



 
 
 

это медленно – было не более полусекунды, но было имен-
но так: медленно шел, и викарий успел запомнить громад-
ные квадратные башмаки, шагающие, как грузовой трактор,
медленно и непреложно.

Красный автомобиль крикнул еще раз, квадратные баш-
маки мелькнули в воздухе очень странно – и автомобиль
стал. И тотчас остановилась вся улица. Столпились и вытя-
гивали головы: кровь. Бобби записывал хладнокровно номер
автомобиля. Рыжий джентльмен из публики наседал на шо-
фера, кричал и размахивал руками так, что казалось – у него
было их, по крайней мере, четыре.

– Несите же в дом! – кричал четверорукий. – Чей это дом?
Несите…

Тут только викарий очнулся, ответил себе: мой дом, схва-
тился за квадратные башмаки и стал помогать пронести ра-
неного – мимо двери. Но маневр не удался.

– Хелло, мистер Дьюли! – крикнул четверорукий джентль-
мен. – Ваше преподобие, вы разрешите, конечно, внести его
к вам?

Викарий радостно показал четыре золотых зуба:
– Ах, О’Келли, вы? Конечно же – несите. Эти автомобили

– это просто ужасно! Вы не знаете – чей?
Но О’Келли уже был где-то внутри, и перед викарием ка-

чались мертвые подошвы любителя прогулок под автомоби-
лями. Викарий шел сзади и с тоской загибал пальцы:

– Завтрак. Две страницы комментариев к «Завету». Пол-



 
 
 

часа – в парке… Посещение больных…
Все это погибло. Великая машина викария Дьюли оста-

новилась. В запасной спальне светло-серый ковер закапали
кровью, а на кровати, пустовавшей годы, водворилось ино-
родное тело.

Сейчас должен был приехать доктор. Время завтрака –
четверть второго – давно уже прошло, и викарий в библио-
теке ломал голову над временным расписанием. Если, в са-
мом деле, все передвинуть на три часа, то обед придется в
одиннадцать вечера, а посещение больных – в час ночи. По-
ложение было нелепое и безвыходное.

Когда господин викарий занимался в библиотеке, вход
туда был, конечно, строжайше воспрещен. И если миссис
Дьюли теперь стучала в дверь – вероятно, произошло осо-
бенное.

– Понимаете, Эдвард, это же немыслимо… – щеки у мис-
сис Дьюли горели. – Там доктор, а Кембл не хочет раздевать-
ся, скажите ему вы. Это же просто немыслимо!

– Кто это – Кембл? Этот – наверху? – викарий треугольно
поднял брови.

«Этот наверху» – Кембл – лежал теперь, открывши глаза.
Доктор промыл слипшиеся в крови светлые волосы. С го-

ловой оказалось благополучно, но из горла шла кровь, были
какие-то внутренние повреждения, а Кембл упрямо отказы-
вался снять пиджак.

–  Послушайте, ведь вы же можете так… Бог знает что.



 
 
 

Ведь надо же доктору знать, в чем дело… – Мистер Дьюли
с ненавистью глядел на тяжелый, квадратный подбородок
Кембла, упрямо мотавший: нет.

– Послушайте, вы же, наконец, в чужом доме, вы застав-
ляете всех нас ждать… – Мистер Дьюли улыбнулся, оскалив
золото восьми злых зубов.

Подбородок дергался. Кембл побледнел еще больше:
– Хорошо. Я согласен, если так. Только пусть уйдет эта

леди.
Викарий и доктор расстегнули пиджак мистера Кембла.

Под пиджаком оказалась крахмальная манишка и затем
непосредственно громадное, костлявое тело. Рубашки – не
было. Это невероятно, но именно так: рубашки не было.

– Э? – вопросительно-негодующе поднял брови викарий
и взглянул на доктора. Но доктор был занят: осторожно про-
щупывал правый бок пациента.

Внизу, в гостиной, викарий так и бросился на доктора:
– Ну что же? Ну как он?
– Мм… извиняюсь: неважно… – доктор застегивал и рас-

стегивал сюртук. – Два ребра, и может быть – кой-что поху-
же: извиняюсь. Дня через три выяснится. Надо бы его только
не трогать с места.

– Как не тро… – хотел крикнуть мистер Дьюли, но тотчас
же улыбнулся золотой улыбкой: – Бедный молодой человек,
бедный, бедный…

Весь вечер мистер Дьюли бродил по комнатам, непристан-



 
 
 

ный, и был полон ощущениями поезда, сошедшего с рельс
и валяющегося вверх колесами под насыпью. Миссис Дьюли
носилась где-то там со льдом и полотенцами, миссис Дьюли
была занята. Опрокинувшийся поезд был предоставлен са-
мому себе.

В половине двенадцатого викарий Дьюли отправился
спать – или, может быть, не столько спать, сколько перед
сном изложить свои соображения миссис Дьюли. Но кровать
миссис Дьюли была еще пуста.

Случилось это в первый раз за десять лет супружеской
жизни, и викарий был ошеломлен. Лежал, вперив неморга-
ющие, как у рыб, глаза в белую пустоту соседней кровати,
создавались в пустоте какие-то формы. Била полночь.

И вышло очень странное: созданная из пустоты миссис
Дьюли – отрицательная миссис Дьюли – подействовала на
викария так, как никогда не действовала миссис Дьюли те-
лесная. Вот немедленно же, сейчас же, нарушить одно из рас-
писаний – немедленно же видеть и осязать миссис Дьюли…

Викарий приподнялся и позвал – но никто не откликнул-
ся: миссис Дьюли была занята там, у постели больного, мо-
жет быть – умирающего. Что же можно возразить против ис-
полнения долга милосердия?

Тикали часы. Викарий лежал, аккуратно сложив руки кре-
стообразно на груди, как рекомендовалось в «Завете Спасе-
ния»,  – и старался убедить себя, что спит. Но когда часы
пробили два – автор «Завета» услышал самого себя, произ-



 
 
 

носящего что-то совершенно неподходящее по адресу «этих
безрубашечников». Впрочем, справедливость требует отме-
тить, что тотчас же автор «Завета» мысленно загнул палец и
отметил прискорбное происшествие в графе «Среда, от 9 до
10 вечера» где стояло: покаяние.



 
 
 

 
2. Пенсне

 
Миссис Дьюли была близорука и ходила в пенсне. Это бы-

ло пенсне без оправы, из отличных стекол с холодным блес-
ком хрусталя. Пенсне делало миссис Дьюли великолепным
экземпляром класса bespectacled women – очкастых жен-
щин, – от одного вида которых можно схватить простуду, как
от сквозняка. Но, если говорить откровенно, именно этот
сквозняк покорил в свое время мистера Дьюли: у него был
свой взгляд на вещи.

Как бы то ни было, совершенно достоверно, что пенсне
было необходимым и, может быть, основным органом мис-
сис Дьюли. Когда говорили о миссис Дьюли мало знакомые
(это были, конечно, приезжие), то говорили они так:

– А, миссис Дьюли… которая – пенсне?
Потому что без пенсне нельзя было вообразить миссис

Дьюли. И вот, однако же…
В суматохе и анархии, в тот день, когда в дом викария

вторглось инородное тело, – в тот исторический день мис-
сис Дьюли потеряла пенсне. И теперь она была неузнаваема:
пенсне было скорлупой, скорлупа свалилась – и около при-
щуренных глаз какие-то новые лучики, губы чуть раскрыты,
вид – не то растерянный, не то блаженный.

Викарий положительно не узнавал миссис Дьюли.
– Послушайте, дорогая, вы бы посидели и почитали. Нель-



 
 
 

зя ведь так.
– Не могу же я – без пенсне, – отмахивалась миссис Дьюли

и опять бежала наверх к больному.
Вероятно, потому, что она была без пенсне – Кембл сквоз-

няка в ее присутствии не чувствовал, и когда у него дело
пошло на поправку – охотно и подолгу с ней болтал.

Впрочем, «болтал» – для Кембла означало скорость не бо-
лее десяти слов в минуту: он не говорил, а полз, медленно
култыхался, как тяжело нагруженный грузовик-трактор на
широчайших колесах.

Миссис Дьюли все старалась у него допытаться относи-
тельно приключения с автомобилем.

– …Ну да, ну хорошо. Но ведь видели же вы тогда авто-
мобиль, ведь могли же вы сойти с дороги – так отчего же вы
не сошли?

– Я… Да, я видел, конечно… – скрипели колеса. – Но я
был абсолютно уверен, что он остановится – этот автомо-
биль.

– Но если он не мог остановиться? Ну, вот просто – не
мог?

Пауза. Медленно и тяжело переваливается трактор – все
прямо – ни на дюйм с пути:

– Он должен был остановиться… – Кембл недоуменно со-
бирал лоб в морщины: как же не мог, если он, Кембл, был
уверен, что остановится! И перед его, Кембла, уверенностью
– что значила непреложность переломанных ребер?



 
 
 

Миссис Дьюли шире раскрывала глаза и приглядывалась
к Кемблу. Где-то внизу вздыхал опрокинутый поезд вика-
рия. Приливали сумерки, затопляли кровать Кембла, и ско-
ро на поверхности плавал – торчал из-под одеяла – только
упрямый квадратный башмак (башмаков Кембл не согласил-
ся снять ни за что). С квадратной уверенностью говорил –
переваливался Кембл, и все у него было непреложно и твер-
до: на небе закономерный Бог; величайшая на земле нация –
британцы; наивысшее преступление в мире – пить чай, дер-
жа ложечку в чашке. И он, Кембл, сын покойного сэра Га-
рольда Кембла, не мог же он работать, как простой рабочий,
или кого-нибудь просить, – ведь ясно же это?

– …Платили долги сэра Чарльза, прадеда. Платил дед, по-
том отец – и я. Я должен был заплатить, и я продал послед-
нее имение, и я заплатил все.

– И голодали?
– Но ведь я же говорил, ясно же, не мог же я… – Кембл

обиженно замолкал.
А миссис Дьюли – она была без пенсне – нагибалась ниже

и видела: верхняя губа Кембла по-ребячьи обиженно нави-
сала. Упрямый подбородок – и обиженная губа: это было так
смешно и так… Взять вот и погладить:

«Ну-у, миленький, не надо же, какой смешной…»
Но вместо этого миссис Дьюли спрашивала:
– Надеюсь, вам сегодня лучше, Кембл? Не правда ли: вы

уже свободно двигаете рукой? Вот подождем, что завтра ска-



 
 
 

жет доктор…
Утром приходил доктор, в сюртуке, робкий и покорный,

как кролик.
– Что ж, натура, натура – самое главное. Извините: у вас

великолепная натура… – бормотал доктор, смотрел вниз, в
сумочку с инструментами, и в испуге ронял ее на пол, когда
в комнату с шумом и треском вторгался адвокат О’Келли.

От ирландски-рыжих волос О’Келли и от множества его
размахивающих рук в комнате сразу становилось пестро и
шумно.

– Ну, что же, Кембл, уже починились? Ну, конечно, ко-
нечно. Ведь у вас, англичан, головы из особенного материа-
ла. Результат бокса. Вы боксировали? Немного? Ну вот, ну
вот…

Напестрив и нашумев, только под самый конец О’Келли
замечал, что у него расстегнут жилет и что пришел он, в сущ-
ности, по делу: владелец автомобиля готов был немедленно
же уплатить Кемблу сорок фунтов.

Кембл не удивлен был нимало:
– О, я был уверен…
Он попросил только перо и бумагу и на узком холоднова-

то-голубом конверте миссис Дьюли написал чей-то адрес.
Через два дня пришел ответ. И когда Кембл читал – мис-

сис Дьюли опять вспомнила о пенсне: вдруг вот сейчас за-
надобилось пенсне, беспокойно обшаривала комнату в деся-
тый раз.



 
 
 

– Надеюсь, вам пишут хорошее. Я видела – почерк жен-
ский… – Миссис Дьюли усиленно рылась в аптечном шкаф-
чике.

– О, да, от матери. Я писал о деньгах. Теперь она сможет
устроиться прилично.

Миссис Дьюли захлопнула шкафчик:
– Вы не поверите – я так рада, так страшно за нее рада! –

Миссис Дьюли была рада в самом деле, это было видно, на
щеках опять был румянец.

За завтраком миссис Дьюли, глядя куда-то мимо викария
– может быть, на облака, – вдруг неожиданно улыбнулась.

– Вы в хорошем настроении сегодня, дорогая… – викарий
показал две золотых коронки. – Вероятно, ваш пациент на-
конец поправляется?

–  О да, доктор думает, в воскресенье ему можно будет
выйти…

– Ну вот и великолепно, вот и великолепно! – викарий
сиял золотом всех восьми коронок. – Наконец-то мы опять
заживем правильной жизнью.

– Да, кстати, – нахмурилась миссис Дьюли. – Когда же бу-
дет готово мое пенсне? Нельзя ли к воскресенью?



 
 
 

 
3. Воскресные джентльмены

 
К воскресенью в Джесмонде каменные пороги домов, как

всегда, были выскоблены до белизны ослепительной. Дома
пожилые, закопченные, но белые полоски порогов сверкали,
как вставные зубы воскресных джентльменов.

Воскресные джентльмены, как известно, изготовлялись на
одной из джесмондских фабрик и в воскресенье утром появ-
лялись на улицах в тысячах экземпляров – вместе с воскрес-
ным нумером «Журнала Прихода Сент-Инох». Все с оди-
наковыми тростями и в одинаковых цилиндрах, воскресные
джентльмены со вставными зубами почтенно гуляли по ули-
цам и приветствовали двойников.

– Прекрасная погода, не правда ли?
– О, да, вчера было значительно хуже…
Затем джентльмены слушали проповедь викария Дьюли о

мытаре и фарисее. Возвращаясь из церкви, каким-то чудом
находили среди тысячи одинаковых, отпечатанных на фаб-
рике, свой дом. Не торопясь, обедали, разговаривая с семей-
ством о погоде. Пели с семейством гимны и ожидали вечера,
чтобы пойти с семейством в гости.

Утром в воскресенье, изумивши доктора, Кембл встал и
отправился к матери. Миссис Дьюли весь день сидела у все-
гдашнего окна. Читать было нельзя: пенсне к воскресенью
так-таки и не сделали.



 
 
 

«Ну, ничего, скоро сделают, и опять заживем правильной
жизнью», – думалось словами викария, смотрела в окно, нес-
лись быстрые, распухающие облака, и надо было бежать за
ними – так было надо – не могла оторвать глаз.

– Послушайте, дорогая, но ведь там уже гости… – вбегал
викарий, потирая руки. Он был в превосходном настроении:
скоро опять начнется правильная жизнь.

Куда-то шла миссис Дьюли, с какими-то розовыми и го-
лубыми дамами говорила о погоде, и все неслись и пухли
облака. А викарий сиял золотом восьми коронок и развивал
перед розовыми и голубыми идеи «Завета Принудительно-
го Спасения» – что означало на его барометре максимум. В
сущности, не было ли это совершенно ясно: если единичная
– всегда преступная и беспорядочная – воля будет замене-
на волей Великой Машины Государства, то с неизбежностью
механической – понимаете? – механической… И механиче-
ски кивала в ответ чья-то круглая, как футбольный шар, го-
лова.

Протрещал звонок. Облака сгустились, стали в полутем-
ной передней – и из облаков вышел Кембл. Он был чисто вы-
брит (подбородок стал еще квадратней) и в смокинге, хотя и
поношенном. И за ним появился у входа еще кто-то.

И когда кто-то появился – Кембл возгласил:
– Моя мать, леди Кембл.
Все разом обернулись и смолкли, как будто случилось

неловкое или неприятное, хотя ничего такого и не было. По-



 
 
 

тому что, если говорить о вечернем платье леди Кембл, то
что же: платье было – как платье, серого шелка, разве только
чуть старомодное. Но все молчали.

Леди Кембл выступала медленно, и какая-то невидимая
узда все время подтягивала ее голову вверх. Серо-желтые се-
дые волосы, и в вырезе серого платья – шевелились мумий-
ные, страшные плечи, и кости, кости… Так выпирает каркас
в старом, сломанном ветром, зонтике.

– Я очень рад, что мы имели случай… – почтительно начал
викарий. – Это приключение с автомобилем послужило… –
викарий вглядывался в ее лицо: оно было самое обыкновен-
ное, но было что-то…

– Мой покойный муж, сэр Гарольд, всегда высказывался
против автомобилей… – невидимая узда подтягивала голову
все выше. – В их слишком быстром движении он находил
положительно что-то невоспитанное…

Это было подмечено очень тонко: именно – невоспитан-
ное. Викарий потирал руки:

– Совершенно с вами согласен, дорогая леди Кембл: имен-
но – невоспитанное!

Да, это очевидно: им суждено стать друзьями… Викарий
всматривался в ее лицо: нет, ничего особенного как будто.
Просто показалось.

– Я очень, очень рада, что миссис Дьюли так дружна с мо-
им сыном. Не правда ли, так приятно смотреть на них? – ле-
ди Кембл улыбалась.



 
 
 

И тотчас же викарий понял, что это были – губы. Блед-
но-розовые, тончайшие и необычайно длинные, как черви, –
они извивались, шевелили вниз и вверх хвостиками…

Миссис Дьюли оживленно о чем-то говорила и близко на-
клонила к Кемблу лицо: она была без пенсне.

– Пенсне еще не готово, знаете ли… – растерянно пробор-
мотал викарий – черви ползли прямо на него – пятился –
придумывал, что бы такое сказать. – Да… Вам мистер Кем-
бл говорил: он получил предложение поступить к адвокату
О’Келли. Конечно, не бог знает что, но на первое время…

–  О, нужда, конечно, заставляет согласиться, а так…
О’Келли! Ведь я прожила здесь уже год… – леди Кембл улы-
балась, черви вытягивались, в извивах нацеливались на до-
бычу.

Викарий был уже спокоен. Он вновь был автором «Завета
Спасения» и благосклонно показывал золотые коронки:

–  …Единственная надежда – на благотворное влияние
среды. Я не хочу приписать это себе, но вы знаете – прихо-
жане Сент-Инох стоят на исключительной высоте, и я наде-
юсь, что мало-помалу даже О’Келли…

– О’Келли? Да, не правда ли, ужасно? – заволновались го-
лубые и розовые дамы, и быстрее закивала футбольно-круг-
лая голова. Футбольная голова принадлежала мистеру Мак-
Интошу, а мистер Мак-Интош, как известно, знал все.

–  О’Келли? Ну как же: за кулисами в «Эмпайре»… Ре-
мингтонистки? Ну как же! Четыре ремингтонистки… – Ми-



 
 
 

стер Мак-Интош, как мяч, мелькая из угла в угол – в смо-
кинге и сине-желто-красной шотландской юбочке, – мелькал
голыми коленками. Мистер Мак-Интош занимал пост секре-
таря Корпорации Почетных Звонарей прихода Сент-Инох и,
следовательно, был специалист по вопросам морали…

– Вы знаете, я бы таких, как этот О’Келли… – воодуше-
вился Мак-Интош. Но, к сожалению, приговор его остался
неопубликованным: обвиняемый явился лично, а приговоры
суда по вопросам морали объясняются заочно.

– А мы только что о вас говорили, – викарий показал ад-
вокату два золотых зуба.

–  Вероятно, изрядно успели подъюлить?  – засмеялся
О’Келли: он ввел в употребление глагол дъюлить и глаголом
всякий раз огорчал викария.

– Если бы вы не опоздали, дорогой О’Келли, вы убедились
бы лично. Но ведь вы по части аккуратности безнадежны…

– Я аккуратно опаздываю: это уже – аккуратность, – трях-
нул рыжими вихрами О’Келли. Как всегда, он был растрепан,
пиджак в каком-то пуху, одна пуговица совершенно непод-
ходяще расстегнута. Голубые и розовые подталкивали друг
друга, черви леди Кембл шевелились – и только, может быть,
ничего не видела одна миссис Дьюли.

– Итак, утром вы переезжаете в свои комнаты, и, значит,
сегодня – последнюю ночь у нас… – Миссис Дьюли озябло
поводила плечами: вероятно, простудилась.

Кембл стоял молча, упористо расставив ноги. Миссис



 
 
 

Дьюли взглянула в зеркало напротив – поправить причес-
ку, мелькнуло золото волос – золото последних листьев. Она
вздрогнула и засмеялась:

– А знаете: пусть будто вы еще больны, а я, как всегда,
приду положить вам компресс на ночь?

– Но ведь я же не болен? – Кембл недоуменно морщил
лоб: грузовик-трактор ходил только по камню, тяжелые ко-
леса увязали в зыбком «пусть».

Усаживались ужинать. Очень долго возился Мак-Интош:
это была очень сложная операция – сесть так, чтобы не смя-
лась его сине-желто-зеленая юбочка. Усевшись, мистер Мак-
Интош глубокомысленно покивал футбольной головой:

– В сущности, это великая мистерия – еда, не правда ли?
Это было сказано прекрасно: мистерия. Великая мисте-

рия протекала в молчании, и только в том углу, где сидел
О’Келли, было рыже, пестро и шумно. О’Келли рассказывал
про Париж, про какой-то надувной чемоданчик, купленный
в Париже, – специально для надувания английских законов.

– …Без багажа ведь с дамой у нас в гостиницу не пустят.
И вот вы вытаскиваете из кармана, надуваете – пффф – и
великолепный чемодан. В конце концов, роль закона не та-
кая же ли, как роль ваших платьев, сударыни? Ах, извините,
ваше преподобие…

Викарий треугольно поднял брови и уже в который раз
поглядывал на часы: в расписании для воскресений в графе
«сон» стояла цифра 11. И кроме того, этот О’Келли…



 
 
 

Мистерия кончалась. Воскресные джентльмены с супру-
гами торопились по домам.

Прощаясь с Кемблом у двери его спальни, миссис Дьюли
засмеялась еще раз – свеча в руке дрожала:

– Так значит – компресс?
– Нет, я же здоров, следовательно – зачем же компресс? –

Свеча освещала непреложный квадратный подбородок Кем-
бла.

Миссис Дьюли быстро повернулась и пошла в спальню.
Викарий уже спал, в белом фланелевом колпаке, крестооб-
разно сложив руки на груди.

Утром за завтраком викарий увидел миссис Дьюли уже в
пенсне – и положительно обрадовался:

– Ну вот – теперь я вас опять узнаю!



 
 
 

 
4. Высшая порода интеллекта

 
Контора адвоката О’Келли помещалась во втором этаже

старого дома. В толстой каменной стене – окованная дверь
с молотком, темная каменная лестничка наверх и одна сту-
пенька вниз, наружу, в переулок сапожника Джона. Пере-
улок – узкое ущелье меж домов – только двум разойтись, и
синяя полоска неба между стен вверху. В старом доме жил
когда-то свободолюбивый сапожник Джон, упрямо держав-
шийся Лютеровой ереси и за это сожженный. Теперь сюда
пришел работать мистер Кембл.

В первой комнатке стучали на ундервудах четыре барыш-
ни. О’Келли подвел Кембла к первой – и представил:

– Моя жена Сесили, она же Барашек.
С льняными волосами, с крошечным ротиком – она была

правда как пасхальный барашек, перевязанный ленточкой.
Кембл осторожно пожал ее руку.

Затем О’Келли познакомил с тремя остальными и о каж-
дой сказал одинаково кратко-серьезно:

– Моя жена. Моя жена. Моя жена.
Кембл остановился с протянутой рукой, страдальчески

наморщил лоб, и было слышно, как пыхтит тяжелый грузо-
вик, не в силах стронуться с места. Моя жена – моя жена –
моя жена… Посмотрел на О’Келли: нет, О’Келли был совер-
шенно серьезен.



 
 
 

– Послушайте, да разве вы не знали: я же магометанин, –
пришел на помощь О’Келли.

Кембл облегченно расправил лоб: теперь налицо были и
малая, и большая посылка – полный силлогизм. Все стано-
вилось квадратно просто.
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